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إطلاق الترجمة الفارسیة لثلاثیة "الأجراس" لإبراهیم نصر الله  طهران

 

نخیل نیوز /متابعة

شهدت العاصمة الإیرانیة طهران حفلاً ثقافیًا ممیزًا بمناسبة إطلاق الترجمة الفارسیة لثلاثیة "الأجراس" للروائي

الفلسطیني البارز إبراهیم نصر الله، وذلك ضمن مشروع "أدب المقاومة الفلسطینیة" الذي أطلقته منظمة الإعلام الإسلامیة

بالتعاون مع دار أمیرکبیر للنشر.

ویأتي هذا الحدث  إطار الجهود الثقافیة الرامیة إلی تعزیز التواصل بین الشعبین الإیراني والفلسطیني، وتسلیط الضوء

 الأدب المقاوم کأداة للتعبیر عن الهویة والصمود والتاریخ الفلسطیني الحدیث. وتُعدّ هذه الخطوة امتدادًا لمشاریع

ثقافیة سابقة تهدف إلی نقل أدب المقاومة إلی اللغات العالمیة من أجل توسیع حضوره الإنساني والفکري.

وتتصدر ثلاثیة "الأجراس" الأعمال التي تضمّها السلسلة، وهي من أبرز نتاجات نصر الله التي توثق مراحل النکبة والمقاومة

 سیاق سردي یجمع بین الملحمة والواقع والتاریخ. وقد تولّی ترجمتها إلی الفارسیة الدکتور حمید رضا مهاجراني، أحد

أبرز المترجمین الإیرانیین المتخصصین  الأدب العربي الحدیث، الذي عبّر عن اعتزازه بالمشارکة  هذا المشروع،

مؤکّدًا أن «الأدب الفلسطیني یحمل رسالة إنسانیة تتجاوز حدود الجغرافیا والسیاسة».

وحصلت الترجمة الفارسیة للثلاثیة  جائزة بیت الحکمة العراقیة للترجمة لعام 2024 تقدیرًا لقیمتها الأدبیة ودورها

 توثیق التجربة الفلسطینیة. وأکد منظّمو الحفل أن إصدار هذه السلسلة یندرج ضمن استراتیجیة منظمة الإعلام

الإسلامیة لدعم أدب المقاومة وتعزیز الحوار الثقا بین الشعوب الإسلامیة من خلال الکلمة والإبداع الأدبي.
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